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تغُْنيِ شَفَاعَتُهُمْ  مَاوَاتِ لاَ  وَ کَمْ مِنْ مَلَکٍ فيِ السَّ

يَرْضَى وَ  يَشَاءُ  لمَِنْ  اللَّهُ  يَا ذَْنَ  ا نَْ  بَعْدِ  مِنْ  ا ِلاَّ   شَيْئاً 

ونَ  26) لَيُسَمُّ بِالْاآخِرَةِ  يُؤْمِنُونَ  لاَ  الَّذِينَ  ا ِنَّ   )

( وَ مَا لَهُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ 27)  الْمَلاَئکَِةَ تَسْمِيَةَ الْا نُْْثَى 

يُغْنيِ مِنَ الْحَقِّ   ا ِنْ يَْتَّبِعُونَ ا ِلاَّ الظَّنَّ وَ ا ِنَّ الظَّنَّ لاَ 

( لَمْ 28شَيْئاً  وَ  ذِکْرنَِا  عَنْ  تَوَلَّى  مَنْ  عَنْ  فَا عَْرضِْ   )

نْيَا ) الْحَيَاةَ الدُّ ا ِلاَّ  الْعِلْمِ 29يُردِْ  مَبْلَغُهُمْ مِنَ  ( ذٰلکَِ 

وَ ا عَْلَمُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبِيلهِِ وَ هُوَ ا عَْلَمُ ا ِنَّ رَبَّکَ هُ 

مَاوَاتِ وَ مَا فيِ 30)  بِمَنِ اهْتَدَى ( وَ للَِّهِ مَا فيِ السَّ

يَجْزيَِ  وَ  عَمِلُوا  بِمَا  ا سََاءُوا  الَّذِينَ  ليَِجْزيَِ  الْا رَضِْ 

بِالْحُسْنَى ا حَْسَنُوا  يَجْتَنِبُونَ  31)  الَّذِينَ  الَّذِينَ   )

وَاسِعُ  رَبَّکَ  ا ِنَّ  اللَّمَمَ  ا ِلاَّ  الْفَوَاحِشَ  وَ  ثْمِ  الْا ِ کَبَائرَِ 
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ا ذِْ  ا نَْشَا کَُمْ مِنَ الْا رَضِْ وَ  ا ذِْ  ا عَْلَمُ بِکُمْ  الْمَغْفِرَةِ هُوَ 

ا نَْفُسَکُمْ  تزَُکُّوا  فَلاَ  ا مَُّهَاتکُِمْ  بُطُونِ  فيِ  ةٌ  ا جَِنَّْ ا نَْْتُمْ 

 (  32) هُوَ ا عَْلَمُ بِمَنِ اتَّقَى

How many-so-ever be the angels in the heavens, their 

intercession will avail nothing except after Allah has given leave 

for whom He pleases and that he is acceptable to Him. Those 

who believe not in the Hereafter, name the angels with female 

names. But they have no knowledge therein. They follow nothing 

but conjecture; and conjecture avails nothing against truth. 

Therefore shun those who turn away from Our message and 

desire nothing but the life of this world. That is their attainment 

of knowledge. Verily thy Lord knoweth best those who stray 

from His path, and He knoweth best those who receive guidance. 

Yea, to Allah belongs all that is in the heavens and on earth: so 

that He rewards those who do evil, according to their deeds, and 

He rewards those who do good, with what is best. Those who 

avoid great sins and indecent deeds, save lesser offences,–verily 

thy Lord is ample in forgiveness. He knows you well when He 

brings you out of the earth, and when ye are hidden in your 

mothers' wombs. Therefore hold not yourselves purified: He 

knows best who it is that guards against evil. 

 کچھ بھی کام نہیں آ سکتی  

ت

رشتے موجود ہیں، اُن کی شفاع

 

آسمانوں میں کتنے ہی ف

 کہ اللہ کسی ایسے شخص کے حق میں اُس کی اجازت نہ دے جس کے لیے 

ت

ب ت
ب

ج
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ا چاہے اور اس کو پسند کرے وہ کوئی عرض 

 
 

 س

ت
 

رت کو  -داش

 

مگر جو لوگ آخ

اموں سے موسوم کرتے ہیں

 

رشتوں کو دیویوں کے ن

 

حالانکہ اس ، نہیں مانتے وہ ف

معاملہ کا کوئی علم انہیں حاصل نہیں ہے، وہ محض گمان کی پیروی کر رہے ہیں، اور 

ارے ذکر  -گمان حق کی جگہ کچھ بھی کام نہیں دے سکتا
م
پس اے نبیؐ، جو شخص ہ

ا ہے، اور دنیا کی زندگی کے سوا جسے کچھ مطلوب نہیں ہے، اُسے اس 

ت

سے منہ پھیرن

ن لوگوں کا مبلغ علم بس یہی کچھ ہے، یہ نبات تیرا رب ہی -کے حال پر چھوڑ دو
ِ
ا

زن ادہ جانتا ہے کہ اُس کے راستے سے کون بھٹک گیا ہے اور کون سیدھے راستے پر  

رائی کرنے والوں ،ہے اکہ اللہ بب

ت

ر چیز کا مالک اللہ ہی ہے ن
م
اور زمین اور آسمانوں کی ہ

را سے نوازے جنہوں نے  

 

ب
کو ان کے عمل کا بدلہ دے اور اُن لوگوں کو اچھی خ

اہوں اور کھلے کھلے قبیح افعال سے پرہیز  ،نیک رویہ اختیار کیا ہے

 

رے گ

 

رے بب

 

جو بب

بلاشبہ تیرے رب کا   -کرتے ہیں، الا یہ کہ کچھ قصور اُن سے سرزد ہو جائے

ب اُس  -دامن مغفرت بہت وسیع ہے
ب

 سے خوب جانتا ہے ج

ت
ت

وہ تمھیں اُس وق

ب تم اپنی ماؤں کے پیٹوں میں ابھی جنین ہی 
ب

نے زمین سے تمہیں پیدا کیا اور ج
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پس اپنے نفس کی ن اکی کے دعوے نہ کرو، وہی بہتر جانتا ہے کہ واقعی متقی   -تھے

-کون ہے  

आसमानों में कितने ही फ़रिश्त ेमौजूद हैं, उनिी शफ़ाअत िुछ 
भी िाम नहीीं आ सिती जब ति कि अल्लाह किसी ऐसे शख्स 
िे हक़ में उसिी इजाज़त न दे जजसिे ललए वह िोई अज़ज़दाश्त 
सुनाना चाहे औि उसिो पसन्द ििे | मगि जो लोग आख़िित िो 
नहीीं मानत े वे फ़रिश्तों िो देववयों िे नामों से मौसूम िित ेहैं, 
हालााँकि इस मामले िा िोई इल्म उन्हें हालसल नहीीं है, व ेमहज़ 
गुमान िी पैिवी िि िहे हैं, औि गुमान हक़ िी जगह िुछ भी 
िाम नहीीं दे सिता | पस ऐ नबी, जो शख्स हमािे जज़क्र से मुाँह 
फेिता है, औि दनुनया िी जज़न्दगी िे लसवा जजसे िुछ मतलूब 
नहीीं है, उसे उसिे हाल पि छोड़ दो—इन लोगों िा मबलगे-इल्म 
बस यही िुछ है, यह बात तेिा िब ही ज़्यादा जानता है कि उसिे 
िास्त े से िौन भटि गया है औि िौन सीधे िास्त ेपि है, औि 
ज़मीन औि आसमानों िी हि चीज़ िा माललि अल्लाह ही है—
ताकि अल्लाह बुिाई ििनेवालों िो उनिे अमल िा बदला दे औि 
उन लोगों िो अच्छी जज़ा से नवाज़ े जजन्होंन े निे िवयैा 
इिनतयाि किया है, जो बड़-ेबड़ े गुनाहों औि खुले-खुले क़बीह 
अफ़आल से पिहेज़ िित े हैं, इल्ला यह कि िुछ क़ुसूि उनसे 
सिज़द हो जाएाँ | बबलाशुबहा तेिे िब िा दामने-मगकफ़ित बहुत 
वसीअ है | वह तुम्हें उस वक़्त से िूब जानता है जब उसने 
ज़मीन से तुम्हें पैदा किया औि जब तुम अपनी माओीं िे पेटों में 
भी जनीन ही थे | पस अपने नफ्स िी पािी िे दावे न ििो, वही 
बेहति जानता है कि वाक़ई मुत्तक़ी िौन है | 

 


